UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE  MHCTPYKUMA 3A MOHTAX  YMATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTIES SYNAPMOAOTHEHS UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

* RS ME Naznaceno vieme montate vall 2a sirutno obotena ica (profesionalne montazereJUR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachlich geschulte Personen (professionelle Monteura) / FR CH Le
GB temps dinstallation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs

professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitad:
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate (instalatori professionali} / RUS NpuBeASHHOE BPeMA MOHTaNA ASHCTEHTEALHO ANA CNEUMANLHO
aby nuy, (npodieccnonansnbix monTasomros) / €2 Uvedenid doba montaie se vztahuje na odbomé
zplscbilé osoby (profesionalni montér) / EL O avadepdevog Xpovos Eyxataotaons Wyt na
exnabeupéva dropa (enayyeiparies eykatactdreg) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
persoanelor instruite profesional (Instalatorl profesionist) / BG NocoYeHOTO Bpeme 33 MOHTa Ce 0THACcA 33
npodecronanio obyyenn nnua (npodecuonanin montammnys) / HU Az 6sszeszerelés megjelolt deje a
szakképzett személyekre vonatkozik (hivatisos osszeszereldk) / SL Navedeni £as namestitve (montaZe) vela
2a strokovno usposobljene osabe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na struéno
osposoblane osobe (profesionaine montaZere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vazi za struéno obutena
lica (profesionalne montaZere) / MK Hasnauenoto speme 33 MOHTIXI BaMKM 33 CTRYYHD oByuewn nnya
(npodecananun mowtamepn) | AL Koha e specifikuar ¢ instalimit zbatohet né rast té personave me tragnim
profesional (Instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo os6b
(profesjonalnych monterdw). PT O tampo de montagem Indicado aplica-ge a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel!
opgeleide personen (professionele installateurs

min *
2 40

\
R\

ES ME PRE POCETKA MONTIRAMIA OBAVEZNG PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MOMNTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILUEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS [10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECS C
MHCTPYKUMERA / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHIETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONOQIAHNOTE AIABAITE TIE OAHTIES EYNAPMOAOTHEHS / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABAWTE A CK YETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEL NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NHUTENHO AA CE NPOYATA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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28794 1200 mm |92 mm 16 mm 1 31374 560 mm 279 mm 16 mm 1 Package 1/3
28795 440 mm 92 mm 16 mm 2 |[|31375 592 mm 282 mm 16 mm 2 ||28794 1
28800 1168 mm (497 mm 16 mm 1 [|31376 767 mm 242 mm 16 mm 1 28795 2
28803 330 mm 792 mm 3 mm 1 {31377 242 mm 383 mm 16 mm 1 |/28800 1
28804 393 mm 660 mm 3 mm 1 [|31378 720 mm 500 mm 16 mm 1 ||28803 1
28823 375 mm 400 mm 16 mm 1 |[|31379 720 mm 500 mm 16 mm 1 28804 1
29116 396 mm 122 mm 16 mm 1 (/31380 704 mm 497 mm 16 mm 1 28823 1
29117 312 mm 76 mm 16 mm 1 (/31420 396 mm 332 mm 16 mm 1 29116 1
29118 588 mm 396 mm 16 mm 4 |[|31421 396 mm 332 mm 16 mm 1 ]|29117 1
29122 405 mm 342 mm 3 mm 1 (/31422 396 mm 136 mm 16 mm 1 [{29118 2
31217 400 mm 76 mm 16 mm 2 |(|31423 396 mm 136 mm 16 mm 1 29122 1
31368 376 mm 92 mm 16 mm 2 |[|31424 578 mm 401 mm 3 mm 1 31217 2
31370 776 mm 92 mm 16 mm 1 |[|31427 784 mm 578 mm 3 mm 1 31368 2
31372 1168 mm 282 mm 16 mm 2 |(|31428 796 mm 122 mm 16 mm 1 31370 1
31430 776 mm 92 mm 16 mm 2 ||31378 1
31011501 |380 mm 160 mm 4 mm 2 ||31379 1
31380 1
31424 1
31428 1
31430 2
31004145 1
Package 2/3
31372 2
31374 1
31375 2
31376 1
31377 1
31427 1

Package 3/3
29118 2
31421 1
31422 1
31420 1
31423 1
31011501 | 2

28794

7723




RS ME

1. Montazu obavljati na ¢istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Alin d"éviter 'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Fiiche durchgeflhrt werden (Karton, Stoff)

2. Um dee Beschidigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (carton, pano)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Sequire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi,

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale gi curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatilor a se folosi inscriplille date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na ¢istém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste pfedesli pogkozeni soucasti
3. Pii reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H guvappoAdynan Tou mpoiovTeg TIPETTEN va yivel ot kaBapr kal pahakn EMQAaveaIa
(xaprévi, Dpaoua).

2. [Na va pnv @Bapouv Ta aroixtia, oupuopeweEite pe ng odnyieg ou rrapéxovral.
3. Kara m 3fMuon eEAGTIWHGTIKOO TTPOIOVTOS, GVAPEPETE TOUG KWBIKES TWV OTOIKEUV
amwg

avagepovTal oTo EYXEIRIBIo.

RUS BLR

1. MOHTaX Magenus BLINONHATE Ha YUCTOW M MAMKOH NOBEPXHOCTH (KapPTOH, TKaHb)
2. AnA NnpefoTBpaleHna NOpPYK M3anenin HeobxoaumMo NPHAEPHMBATECH NPaBun
MOMTaXa

3. B cnyvae npeauABNeHns NPETeHIHK HCNONbI0BATE AaHHLE 0D03HAYeHnA
IANEMENTOB,

BG

1. MonraxsT Tpabea na Gbae MaBbpLIeH BLPXY YUCTA 1 MEKA OCHOBA /KApPTOM, ThKaH/
2. 3a pa waberneTe OWETABAME HA ENEMEHTH, CNAIBARTE AANEHWTE HHMCTDYKLMK

3. Npw HAaNWYKe Ha PEXNAMaUMA, N3NON3BAATE NANEHWTE KOROBE HA ENEMEHTH

HU

1. A szerelést tiszla es puha fellleten (karton, anyaq) kell végrehajtani.

2. Kdrosodasnak elkerllése érdekében, tartsa be a megadolt utasitasokat.
3. Reklamacio esetén hivatkezzon a bitor alkatrészein megadott jelekre.

SL

1. Montazo opravimo na &isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskedbam elementov, upostevajle navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZzu obavijati na cistoj i mekoj podiozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli otecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristii date oznake elemenata

MK
1. MosiTaxa aa ce BpLUM Ha YMCTaE M MEKA NOANOra (XapTOH, TKaeHUHa)
2. 3a pa ce naberHe OWTETYBAKE HA ENEMEHTHTE NPUAPKYBA|TE C8 Ha QANeHHTE

AL
1. Montimi t& béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)
2. Q& t'u shmangeni démtimit 1& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna

HHCTRYKLWK 3. Me rastin e reklamimit pérdomi shenjat e dhéna té elementit
3. 3a npujasa Ha peKNamMUUMK KOPUCTETE MK A3NEHUTE O3HAKM HA ENEMENTHTE
PL HR
1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina) 1. Pazljivo procitajte upute za montazu
2. Aby uniknat uszkodzenia elementow nalezy postepowac scisle wedtug instrukcji. 2. Pripremite sve dijelove namjestaja
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sig zataczonymi oznaczeniami 3. Prikupite i provjerite okove za montazu
elementow. 4. Pripremite potreban alat
PT 5. Pripremite prostor za montaZu
1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...) g gﬁsc:jgoo':/t:i‘:/e upute
2.P i I , Si i oes f idas. : PR
ara evitar danos nos elementos, siga as instrugoes fornecidas 8. Proizvod e namjenjen iskljutivo 2a kuénu uporabu

3. Durante a apresentacgao de reclamacio usar os rotulos dos elementos fornecidos.

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen,

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementiabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Postovani kupcl, kako bi @begli moguce $4ate | povrade usled pada prolzvoda, molimo Vas da se pridrzavate uputstva za priévrédivans prolzvoda za zd.
UK - ATTENTION! Daar customars, In order 10 avold possible damages and inpres due to the 1all of the product, please observa the assembly Instructions far 1ing tha products 1o the wall,
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sahr geahrete Kundan, um mogiche Schaden und Varketzungen durch den Fall des Produktes zu varmaelden, baachten Sie bitte dia Mantageaniatung zur

Befestigung der Produkie an dar Wand,

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupcl, abyste pledest moznému poskozen| a zrandni v disledios padu vyrobku, prosime, dodriuge pokyny pro upavnénl vyrobku na zed.
ES - ATENCION! Estimados cllantas, a fin de avitar posibies danas y kesones debido a la cakia del producto, e rogamos que 5iga las nstniccionas para Har ol producto a |a pared.

RUS BLR - BHUMAHME! ¥ Y a0 Wl © yuepba v noep RCNQACTANE NARRKMA NPAAYKTA NPCCKHM Bac CoBMOAATL MHCTRYXUMO Na
NPMENGNNGHISC NPOTTYETOR K CTEHE,

EL « NPOZOXH! AHOTIPOI TIEAATES, TIROKEIPEVOU Vi ammoPiyETs Tudy {piifs Km TRaLETORONE aTrd T TITLEN TOU TIPOKIVIOS, J0g NEPAKaAAIUE va akohoudnasTe g odnylig ya otrptwon
TOU TIPOVTOE OTOV 10iX0

BG - BHIMAHUWE YEamacan KNWaHTH, 38 48 MIGErHAETE SBOHTYSNHK NOBPEIM # HADSHABAHHA, NDKYMHEHA OT NSABHETO Ha NPOIYKTS, Are Py ICECREETY Ha
NPOAYKTE KM CTEHATA.

SL - POZOR! Spo#tovani kupci, da bi se izogndi itnim Ekodam n podkodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upodlevate navodila za pritrditey izdeka na steno.

MK - BHUMAHME! Morut rysamm kynysanm, 58 59 r maberere WTETM K NOBP P Q4 NAY KA np Be A8 T NONMTYBATE yISTCTBATS 38
NPMUBPCTYBAKA HA NPOXSSONOT HE 81T,

PL - UWAGA! Szanowni Klienci, w celu unixnigcia ewentualrych obrazed cisla spowod h spadagycymi przadmictami, nalely pe gat nstrugi ia produklu do dciary.

IT- ATTENZIONE! Gentlif clienti, al fine di evitare sventuali danni o nddenti causali dala caduts del prodotli, siete pregali di seguire ke istruzioni n mevilo ale medalta d allissions del

prodotio sul muro.

A e bt k

SK - POZOR! VaZeni zakaznici aby ste preddl moZnému podkodeniu a p

Nam v

spadrutia virobku, dodeZigvajle prosime Vas pokyny na upévnens virobiu rna slemu.

RO - ATENTIE! Dragi cienti, pentru a evita posbie pagube % vatamar datorita caderi produsulu, va rugam sa respectati instructiunile pentru fixarea produsulul pe perete.
HR BIH - OPREZ! Peétovani kupd, kako bi se zbjegle moguce hﬂla iozjede udijed pada proizvoda, prdriavajte se uputa za pridwicvanje proizveda na zd.

HU - FIGYELEM! Tisztalt vasariok, a lermek loasése ko w6 esath

utasasokat

kirok s serllesek ekeniése érdekeben kénik 1arisik be a termék faka erbsitésére szoigdld

AL - KUJDES! Kliaraé t& dashur,me q@lim pér té parandaluar démima dhe léndime 18 mundshme si paso|é @ rénlas & produktit, j kitemi qé t8 respekton| udhazimet pér fiksimin ¢

Progukat ng mur,

PT - ATENGCAO! Estimados clentes, Para evitar passivals danos @ fanmantos devido a queda do produto, siga as Instrugtes para fixar o produto na pareda,
NL BE - WAARSCHUWING! Geachie klanten om mogelike schade an letsal als gevolg van hat vallen van hat product te voorkoman, voig de nstnuchas voor het bevestigan van hat product

aan de muur

RS ME

Dostavieni plastiznl tiplovi su namenjani za ugradnju na standardan zid od cigle.

Pre ugradnje korisnk % dudan da proven da Il dos tavieni tiplovi odgovaraju wrstl zda
na koji je predvidena ugradnja.

Ukolixo tiplovi ne cdgovaraju zidu kupac j u obavezi da u spec; 10j radnii sam
nabavi odgavarajuce tiplove,

DEATCH

Die gelialerien Plastixdibel sind zum Einbau in die standardmd Zimgedwand b

9
Vor dem Einbau ist der Berwtzer verptichiet 2u prifen, ob die gelieterten DGbel dar tir den
Enbau vargesehanan Wandart antsprechan.

Wenn die Dibel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhardel
entsprechende Dibel salbst zu basorgen.

ES

Las clavips plasticas que se nduyen estan previstas para ser insertadas en un mure de
ladrillo estandar.

Antes de instalardas, el usuario debe verficar sikas clavias proporcionadas son adecuadas
para o 1P da MuUro pravisio en qua se propans Insertarias.,

Si las davijas no son adecuadas para el muro, ¢l comprader debe adqurir por si mismo s
clavijas correspondientes en una hiends espacaizada.

RUS BLR

B 8 nN&acT! 49 0 SEHB R MOHTAXE HB
CTRHARPTHYIC KHPOHY Y0 CTRHY.

Do Tens PTE COOTDETCTING NOCTABNEHSILX
AroGened TNy CTENE!, K8 SOTOPYO ms:ycuomm MOHTANX.

Ecnm oGani He COOTBETCTRYKIT T CTEH, y A 8 ol HOM
NOPAKE NPMOGPECTH COOTRETCTRYIOUIME 100 R Cnes > MAraINHe,

EL

O mhoorxig Bubeg nou Trapdyovian mpoopi{ovial yia evawpiTwan gt ouvnBuopive 1oixo
omd 1e0fM.

Mpiv amd TV EvowpRATWEN, 0 XpAaTNS 0QaAs v cAévin sov o Bodeg Tou mapéyovTon
aVRaToOUY OTaY TUTIO Tou Tolow atav omak TpefAtreim n tvowpdiwon.

Edv o fodeg Sev rapalouv 01ov 10ix0, 0 ayopaoTig unoxpLodral va npopn@eudel
KOTOAANAES OF ESEDKEUPEVD KOTOOTN O

BG

AocTaseHuTe nnacT Aot Ca Hanpal 33 Rrp " THA TYXNEHA
crena. MNpegy 10, YDATEMAT & oF aa AANM OCTABCHATE
OB CHOTHATCTEAT 18 CTEHATA, 38 KONTO G NP 38 B Ao pob

HE CHOTBATCTBAT HE CTOHATA KA KYNYBS4E, TO TOR 38abNaMTanH0 TOAGES 48 38KyMM
o o or

SL

Dy feni pl i Posici so jeni za montaZo na standardni 2id 2 opeke. Prad
rromuo » uporwnk dolzan prevert, all dostavienl nosiicl ustrazajo vrstl 2idy, na katerem
o prachvidana montaza V kolkor nosikl niso pimami, )@ kupec dolZan sam pri
specializranemu prodajlcu prskroeti nosice, ki ustrezajo mantai

MK

Jpcrasenvre n TMRAN ™™ Ce 3a np y =] sma o
Lrna . Mpeq NPAySSHEeTo KOPMCHIKOT @ QOIKEN A8 NPOBSDK AANK ACCTABEHHTE
THNNH OArOESPAAT HA BWIOT HE SHOOT HA KOj 8 NDBABHABHD NPMKBHYBSHETO.

Aowonry TERNKTE HE OArORAP Yy LRt Cam 13 Halank B0 CNALUM)
P 13 THONK KOW paar,
PL

Dolgczone plasskowe kokd 8§ przeznaczone do monta2u na standardows sciane z cagly.
Przed wam, uzy »st AzZany uparanic 5lg, 2y zadaczone kokl
odpowiadajy typowi Sciany na kidee] jest przewidziany montaz.

W przypadku gdy koki nie <3 odpowiadnie do Lypu Sciany, na kidrg ma byé zamontowarny

regal, u2y jest2 Gzany, aby ) ¥ sig w odp: 1yp kotdw
w skiapie spacialstycznym,
NL BE

Gelaverda plastic pluggen z4n badoskl voor montage op @en standaard bakstenan muur,
Voor mentage dient de koper te contreleren of de geleverde pluggen geschit zijn voor de
voorziene muur. Als de pluggen riet geschikl zijn voor de muur, moeten kopers een

g de winkel b 1 8n 2al geschikte pluggen kopen

UK

Dalvered plastic plugs are intended for fiting on a standard brick wall

Before fitting, the buyer needs to check f the delivered plugs are sutable for the wall they
are foraseen for.

If the phugs are not suttable for the wall, buyers have 1o vist a spedalized store and gat
sultabla plugs by thamseives.

ITCH

| tasseli di pk i sono i &l monlaggio su un muro di mattoni standard.
Prima del loro mantaggio, l'acmvonw deve controlare e | tasselli fomiti sono adarti per la
pareta 5u cul & prevede di nstaliarl,

Se itassell non sono adatti per questo tpo d parete, facqurente @ tenuto ad aocquistare i
tassali adaguali presso un negozio spacisizzalo

FRCH

Les chevilles en plastque fournies sont congues & finstallation sur le mur standard en
briques.

Avant linstalation, I'utiisateur st cbligé & warifier si les chevilies fournies comespondent
bien au type de mur prévu pour MNnstalation,

Si les chewilles ne correspondent pas bien au mur, 'acheteur est oblige & assurer lui-méme
les cheaviles correspondantes dans un magasin spécaiss.

CZ SK

Dodané plastové hmo2dinky jEou uréensd pro monta2 na standardni cihlovou sténu, Fred
zadamam montaze, kupujicl (@ pavinnan dohlédnaut na spravnast typu dodanych
hmoidinek, vzhledem na typ stény uréend k montad.

Poiud hmoZdinky dodané vyrobeam neodpavidsji typu stény urend k montli, kupujici je
pavinnen pofidit si spravrry typ ve spacaiizovand prodejné

RO

Tplurile din plastic ransmise sunl previzule exdusiv pantru perelii standard din cardmida.
Inainte de instalare beneficiarul sste oblgal s8 vevilice dacd liplurde transmise corespund
perstalll pe care se pravede Instalarea, In cazul in care tiplurle nu corespund peretelul,
cumparatorul este obiigat 53 achitionaze singur tplurle comspunzatoara dn magazinele
specializate.

HR BIH

Destavient plastiéni tplovi su Mmlpmn A uwwrw ra standardan 2« od cigle. Prie
ugradnje konsnik je duzan da provieri da ljeni tiplowi cdgovaraju wsti zida na koji je
pradvidens ugradnja.

Ukolixo tiplovi ne odgovaraju 2idu Wupac [@ u cbavezi da u spacializeanc) radnii sam nabavi
odgavarapta tiplove

HU

Akomesienmﬂwau tpik standard téglafaka vald bedpité e
3 Koteles

beépitést szamak.

Ha a liplix nem leleinek meg, & vasand kileles & magleleiokel szakizletben baszerezni,

AL

Ankorat @ dhéna plastixe jand té dizapuara pér instalim né mur standard me tulla. Para
nstalimit pérdoruesi dubel 14 varfikojd nése ankeral @ dirguara iu parehilaten llojt 18 murt
né 18 ciln &shté parashikuar ta béhet instalimi

Nésa ankorat nuk lu pérshtaten murlt, blerdsi éshia | cblguar qé vatd té blef@ ankorat @
dubura né shiaren @ specializuar,

PT

As buchas plasicas fomeckdas destinam-2e 4 irstalagho numa parede da tijolos padrio.
Artas da nstalagio, @ obrigado a veriicar se as buchas fomacidas corraspondem ao 1po
de parede em que instalagdo esta prevista,

Se as buchas ndo lorem as mais indicadas a parede, serd da resporsabiidade do clients a
compra das buchas apropeiadas em uma loja especialzada.

k. Beépités alitt a
@ni, hogy a tiplik moglddnd( @ a fatagajinak, amalyre a
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